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　 　 ［摘　 要］母语思维是二语写作的重要特征之一，二语作者在写作过程中常常依赖母语思维。国内外学者对二
语写作与母语思维的关系及其影响进行了广泛研究，普遍认为二语写作具有双语性。部分研究显示母语思维对二
语写作有积极作用，而另一部分研究则指出其与写作质量呈负相关。通过综述相关文献，探讨了母语思维在二语
写作中的具体作用、影响因素及其与二语水平的关系，并提出了未来研究方向。研究结果表明，母语思维在二语写
作中具有双重性，其影响因任务难度、二语水平及个体差异而异。研究旨在为二语写作教学与研究提供理论支持
与实践指导。
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　 　 二语写作是二语习得研究的重要领域，其复杂性不仅体
现在语言输出上，还体现在思维过程中。近年来，学者们逐
渐将研究焦点从写作结果转向写作过程，尤其是母语思维在
二语写作中的作用。母语思维是指学习者在二语写作中依
赖母语进行构思、组织内容和解决语言问题的现象。尽管教
师常鼓励学生直接用二语思维，但研究表明，母语思维在二
语写作中普遍存在，尤其是在二语水平较低的学习者中。

国内外学者对母语思维的影响持不同观点。一些学者
认为母语思维有助于内容生成和结构组织（Ｌａｙ，１９８２；Ｃｕｍ
ｍｉｎｇ，１９８７），而另一些学者则认为母语思维会干扰语言输
出，降低写作质量（文秋芳、郭纯洁，１９９８）。这种分歧表明，
母语思维的影响并非单一，而是受多种因素调节。本文通过
系统梳理相关研究，探讨母语思维在二语写作中的具体表
现、作用机制及其与二语水平的关系，以期为二语写作教学
提供更科学的理论依据。

一、语言迁移
语言迁移又称母语迁移，是指学习者把母语中的知识应

用到二语学习中，可以分为“正迁移”与“负迁移”。Ｏｄｌｉｎ将
语言迁移定义为目标语与其他任何已经习得的语言之间相
似点与差异的影响。Ｅｌｌｉｓ认为语言迁移是学习者既有语言
知识对于二语发展过程的影响。Ｏｄｌｉｎ和Ｅｌｌｉｓ对于语言迁移
的定义影响深远，至今仍被广泛认可。

自２０世纪５０年代以来，语言迁移引起了相关专家学者
的广泛关注。Ｌａｄｏ指出，那些与学习者母语相似的因素对于
二语习得来说相对简单，而那些不同的因素则相对困难。他
认为母语在二语习得中发挥着重要的副作用，母语迁移是跨
语言和跨文化学习中语言错误的主要原因。Ｌａｒｅｓｅｎ －
Ｆｒｅｅｍａｎ和Ｌｏｎｇ认为，二语学习困难或许是由二语与母语之
间的差异引起的。他们指出，当两种语言相似时，正迁移会
出现；而当两种语言不同时，负迁移就会发生。虽然二语习
得中的语言错误被认为是母语负迁移的结果，但是Ｅｌｌｉｓ提出
母语在一定条件下也能促进二语学习。

如今人们对于母语在二语习得中发挥的重要作用已经
取得共识。Ｅｌｌｉｓ指出，任何不提及母语迁移的二语习得理论

都是不全面的。关于母语在二语习得中的作用，传统的研究
往往简单静态地将其定义为正面或负面，这是不够全面的，
需要采用动态多维的视角来开展研究，从而更好地探索母语
与二语之间是如何相互作用的。

二、二语写作中使用母语思维是一种常见策略
二语写作是一个多因素交织的动态过程，而母语思维在

此过程中扮演着关键角色。作者在二语写作过程中往往使
用母语思维，这被认为是一种“常见策略”。二语写作与母语
写作之间的一个明显差异是二语写作是一个包含二语与母
语的双语思维过程。尽管教师会提醒学生用二语思维，学生
在二语写作中仍然会潜意识地使用母语思维，而单语作者则
不存在类似情况。实证研究表明，母语思维迁移是中国英语
学习者写作过程中的一个典型特征。中国学者孙晓青认为
不同语言之间存在共性的规则，因此已经掌握了母语系统知
识的学习者在完成二语任务时将会不可避免地依靠更加熟
悉的母语作为中介语。

三、母语思维对二语写作的影响
关于母语思维在二语写作中的作用，既有研究可以划分

为三类：一些学者认为母语思维是一种有效的行为，因此在
二语写作中起着积极的作用，一些学者认为母语思维与二语
写作是负相关的，而另外一些学者则采用定性与定量相结合
的分析方法，指出母语思维何时以及如何影响二语写作，他
们详细分析了母语思维如何促进或阻碍二语写作。

母语思维对二语写作的促进作用得到了部分实证研究
的支持。例如，Ｌａｙ的研究发现，那些在英语写作中运用母语
进行思维的中国学生，其作文在内容构思、结构组织以及写
作细节上表现更好。Ｚａｍｅｌ对８名学习者的研究表明，得分
最高的作者在二语写作中明显得益于翻译。Ｃｕｍｍｉｎｇ对六名
法语母语的加拿大成人英语写作者的研究表明，二语水平较
低的写作者仅将母语用于概念生成，而高水平者则进一步将
其扩展至语言形式层面的输出调控，如词汇选择与句法构
建。基于此，Ｃｕｍｍｉｎｇ提出，二语写作能力越高，对母语策略
的依赖程度反而越强，体现出一种更具元认知意识的双语协
同机制。Ｆｒｉｅｄｌａｎｄｅｒ针对２８名中国英语学习者的研究则发
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现，母语思维在话题内容构思方面具有显著的促进作用，尤
其在激活与母语文化相关的背景知识上效果明显；然而，该
研究也指出，母语策略的使用并未对总体写作时间及文本质
量产生显著影响。Ｋｏｂａｙａｓｈｉ ＆ Ｒｉｎｎｅｒｔ对日本学生英语写作
过程的研究支持了“翻译写作法”的有效性，指出借助母语进
行翻译不仅是低水平学习者的自然策略，也可成为高水平学
习者实现跨语际修辞重组和语篇优化的重要手段。胡心雨
对７名韩语为母语来华韩国留学生的汉语写作过程和文本分
析结果表明母语能够发挥正迁移的有利作用，母语思维能够
显著促进二语写作水平。

也有部分研究表明母语思维与二语写作质量之间呈负
相关。Ｍａｒｔｉｎ－Ｂｅｔａｎｃｏｕｒｔ的研究显示，在二语写作中不止一
种语言参与思维过程，而且母语思维阻碍了二语写作，尤其
是在遣词造句方面。具体来说，在词汇选择过程中母语思维
越多，二语输出的语言质量越低。为了研究汉语思维对英语
写作文本的影响，文秋芳和郭纯洁组织６名中国高中生参与
实验，旨在探索英语写作过程中中国高中生是否使用母语思
维以及母语思维与二语写作质量之间的关系。研究结果表
明，母语思维量与二语写作质量之间呈负相关，即母语思维
量越大，二语写作质量越低。

还有部分中国学者对二语写作过程中的母语思维研究
更加细致，他们的研究具体说明了母语思维何时并且如何发
挥作用，母语思维在多大程度上促进或阻碍二语写作。郭纯
洁和刘芳采用有声思维的方法研究了１２名中国学生英语看
图作文的过程，她们认为母语对二语写作最重要的影响不在
于母语迁移，而在于母语的逻辑中介功能，因此她们建议用
“母语参与”一词来扩大母语影响研究的范围。此外，王文宇
和文秋芳同样使用有声思维的实证研究方法对中国一所高
水平大学的１６名大学生英语写作的思维过程进行了研究。
她们对母语思维开展了定量和定性分析，并对母语思维量与
二语写作成绩之间进行了相关性分析。研究验证了二语写
作双语性的特征，同时发现母语思维量与作文总体成绩和二
语水平都呈现负相关。此外，她们还对不同思维活动中的母
语参与量与单项成绩之间的关系进行了描述。

四、二语写作中母语思维的目的
迄今为止，人们对于二语写作的双语性已经取得共识，

虽然不同二语作者使用母语思维的目的有所不同。母语思
维的目的有谋篇布局、内容构思、文本输出、解决词汇障碍和
认知过载等问题。

Ｊｏｎｅｓ和Ｔｅｔｒｏｅ研究了６名西班牙成年学习者的英语（二
语）写作过程，发现母语思维出现在所有有声思维报告中，但
是不同二语作者的母语思维量却差异明显。更重要的是，他
们发现相对简单的写作任务中母语思维量较少，这表明母语
思维受到任务难度的影响。他们指出，二语写作中的母语思
维“主要是为了解决词汇问题”。

Ｑｉ采用有声思维和回顾性访谈的研究方法，他发现当二
语作者遇到诸如挖掘思想、构思内容和验证词义等困难任务
时就会转向母语思维。当任务过于复杂，工作记忆过载时，
二语作者就会使用母语思维来补偿工作记忆。他还指出，二
语写作中的母语思维是由与较高水平知识需求相关的因素
引起的。

Ｗｏｏｄａｌｌ总结二语写作中母语思维的目的和原因包括写
作规划、词汇搜索和二语水平较低。他指出母语思维是由认
知困难导致的，这种困难在不同语系的二语写作中会更加明
显。Ｗｏｏｄａｌｌ关于母语思维目的的解释与Ｑｉ对于母语思维是
为了补偿工作记忆的发现是一致的。

Ｃｅｎｔｅｎｏ－Ｃｏｒｔｅｓ和Ｊｉｍｅｎｅｚ Ｊｉｍｅｎｅｚ的研究表明，当问题过
于困难时，二语作者就会在潜意识中习惯性地转用母语思维。

Ｗｅｉｊｅｎ在有声思维条件下对２０名荷兰学生的英语（二
语）写作过程进行了研究，结果显示在自我指导和元评论等
需要更多认知努力的思维活动中母语思维更容易出现。这
与Ｑｉ提出的“认知过载”是一致的。

此外，Ｍａｎｃｈｏｎ等人发现一些二语水平中等的作者使用
母语思维是为了“回溯”，即把已经写好的二语文本用母语翻
译或改述。

五、母语思维与二语水平高低的关系
关于母语思维与二语水平之间的关系，国内外学者也开

展了许多研究。
为了调查中国学生二语写作的认知过程，郭纯洁和刘芳

从国内一所中学和大学挑选出包括初中生、高中生和非英语
专业本科生在内的１２名受试参与实验。她们首先对受试进
行了两周的有声思维培训，目的是保证受试在正式测试时处
于正常的心理状态。他们的研究结果显示，二语水平越高，
母语思维量越少。

王文宇和文秋芳对１６名来自四个不同年级中国大学生
的二语写作过程研究显示，大一、大二、大三学生二语写作中
的母语思维量显著减少，依次为４３％、２９％、１２％，大四学生
的母语思维量为１３％，较大三学生略有回升。这表明总体来
说，随着二语水平的提高，二语写作中的母语思维量不断
减少。

Ｗｏｏｄａｌｌ的研究关注的是“语言转换”，即二语写作中的
母语思维如何受到二语水平和任务难度的影响。他的研究
结果显示，与高水平的二语作者相比，较低水平的二语作者
更多地使用母语思维。

孙晓青认为，二语水平一般的学习者很难实现直接使用
二语思维，他们必然会依赖母语思维。而精通二语的人在二
语和母语之间转换译码的时间短到几乎无法察觉，因此可以
将他们视为完全使用二语思维。可见，母语思维与否与二语
水平高低是呈负相关的。

六、结语
尽管现有研究取得了一定成果，但仍存在一些不足。首

先，样本具有局限性。已经开展的实证研究中参与研究的受
试人数少，样本量小，且集中于特定群体，研究的规模和群体
有待扩大。其次，方法论单一。多数研究采用有声思维法探
讨二语写作中的母语思维现象，然而有声思维可能干扰写作
过程。未来研究需要结合更多的研究方法开展，例如将有声
思维法与眼动追踪等技术相结合。最后，缺乏纵向研究。母
语思维的动态变化需长期跟踪。

母语思维是二语写作中的普遍现象，其影响具有复杂性
和动态性，已有的关于二语写作中母语思维的研究是对二语
写作研究的重要发展。教师应理性看待母语思维，根据学习
者水平和任务类型灵活调整教学策略。未来的研究需进一
步深化理论框架，完善方法论，以推动二语写作教学的发展。
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